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ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА РОБОТИ
Бурхливий розвиток науки й техніки, процеси глобалізації та міжнародної кооперації зумовили інтенсифікацію досліджень термінологій різних сфер діяльності й виділення науки, яка їх описує (термінографії), в окрему галузь лінгвістики, що поєднує термінознавство й лексикографію. Кінець ХХ – початок ХХІ ст. характеризується як інтенсифікацією теоретичних досліджень у цій галузі (роботи А.С. Д’якова, В.А. Широкова, Л.В. Івіної, J. Kavanagh, I.Meyer, D. Skuce), так і збільшенням обсягу словникової продукції (термінологічні словники (ТС) А.М. Баранова, В.І. Дубницького, В.К. Зернової, І.В. Малиновської, Dorland's).
Аналіз стану сучасної термінографії свідчить як про досягнення у цій галузі, так і про існування низки теоретичних питань, без з’ясування яких стає неможливим подальший розвиток цієї науки. Найбільш гостро стоять проблеми розмежування видів спеціальної лексики, відокремлення основних властивостей терміна, з’ясування принципів системної організації термінології та розробка типології ТС. Полемічними залишаються й питання прикладного характеру, зумовлені загальною орієнтацією на гіпотетичного користувача, а саме: пошук методів системного відображення термінів у ТС, вироблення критеріїв відбору слувника та принципів розташування матеріалу в ТС, удосконалення системи позначок.
Тому в роботі в основу проекту словника англійських автомобільних термінів (СААТ), паралельно з комплексним аналізом англійської АТ, покладено багатоаспектне вивчення теоретичних питань термінознавства, актуальних для лексикографічної практики.
Актуальність дослідження визначається тим фактом, що вивчення особливостей термінологічної лексики, зокрема англійської автомобільної термінології (АТ), як основи для її лексикографічного опису має комплексний, багатоаспектний характер, а відтак узгоджується із загальною тенденцією системного аналізу лексики в сучасній лінгвістиці. Важливість та своєчасність такого підходу зумовлені нагальною необхідністю розробки принципів складання словника англійських автомобільних термінів, що експлікують не тільки індивідуальні властивості окремих термінів, але й їхнє місце в терміносистемі та лексичній системі мови в цілому. Своєчасність цієї роботи пов'язана також із обмеженою кількістю словників англійських автомобільних термінів, в основу яких покладено орієнтацію на гіпотетичного користувача.
Зв’язок із науковими програмами, планами, темами. Дослідження виконане в межах комплексної теми, що розробляється колективом факультету іноземної філології Запорізького національного університету – «Розвиток словникового складу германських і романських мов та проблеми перекладу», затвердженої вченою радою ЗДУ (протокол № 4 від 24.12.2002).
Метою дисертаційної роботи є дослідження властивостей англійських автомобільних термінів та принципів їхньої системної організації, спрямоване на розробку методів лексикографування, що репрезентують як характеристики окремих термінів, так і системні відношення в межах предметної галузі та лексичної системи англійської мови.
Досягнення поставленої мети передбачає виконання таких завдань:
· уточнення визначення понять «термін» та «термінологія»;
· вивчення структурних, семантичних та словотвірних особливостей термінолексики та їхня екстраполяція на англійську АТ;
· з’ясування принципів системної організації англійської АТ;
· побудова моделі системних відношень у англійській АТ;
· розробка параметрів СААТ, який адекватно відображує індивідуальні властивості термінів та особливості їхньої системної організації.
Об'єктом дослідження є англійська автомобільна термінологія.
Предметом дослідження є англійські автомобільні терміни та їхні лексико-семантичні варіанти. 
Матеріалом дослідження є 1500 англійських автомобільних термінів, отриманих методом суцільної вибірки з каталогів деталей сучасних автомобілів [Lockheed 1996/7; Lockheed 1998/9; Wix Filters 1999; Mogul 1999; Mogul 2000; Citroлn Xantia 1985; Citroёn 1987; Airtex 1998], а також словників англійських автомобільних термінів. Вибір джерел фактичного матеріалу зумовлений особливостями світової економіки, зокрема, процесами глобалізації, що визначили інтернаціоналізацію термінології як промислового виробництва, у тому числі й автомобілебудування, так і виробленої продукції. Екстралінгвальні та власне лінгвальні чинники (створення транснаціональних автомобільних компаній, міжнародний статус англійської мови, тощо) зумовили широке використання англійської АТ: каталоги деталей автомобілів усіх марок, обстежені автором, складено англійською мовою й видано у Великобританії та США.
Мета, завдання та об'єкт дисертаційної роботи визначили вибір методів дослідження, які ґрунтуються на комплексному вивченні особливостей англійської АТ, зокрема структурно-семантичного, компаративного, дескриптивного, аналітичного, кількісного, дефініційного, типологічного, методу польового дослідження, елементів компонентного аналізу. Компаративний, дескриптивний, аналітичний та типологічний методи дозволили вивчити розглядані лексичні одиниці (ЛО) мови для спеціальних цілей і розробити їхню класифікацію. За допомогою структурно-семантичного та кількісного методів з'ясовано структуру та семантику англійської АТ, а також визначено панівні методи термінотворення. Метод аналізу словникових дефініцій та елементи компонентного аналізу залучалися для вивчення семантики англійських автомобільних термінів. Результати цього аналізу використано при розробці словникових статей СААТ. Метод польового дослідження застосовувався у процесі анкетування працівників ЗАТ «АвтоЗАЗ-ДЕУ», яке дозволило уточнити вимоги користувачів до ТС. 
Наукова новизна одержаних результатів полягає в тому, що вперше комплексно досліджено базові лінгвістичні характеристики англійської АТ; емпіричним шляхом встановлено особливості системної організації англійської АТ з урахуванням параметрів системності предметної галузі та лексичної системи англійської мови; обґрунтовано актуальність ідеографічного підходу для термінографії; розроблено параметри (на макро- та мікрорівнях) СААТ, які дозволяють експлікувати двоїсту природу системності термінології; підготовлено серію пробних словникових статей.
Теоретичне значення дисертації полягає в тому, що вона є певним внеском у такі галузі лінгвістики, як лексикографія, семантика, теорія терміносистем. Зокрема, вперше у лінгвістичній теорії уточнюється своєрідність системності англійської АТ, що відображає її двоїсту природу. Крім того, розкриваються особливості формування англійських автомобільних термінів; розробляється ідеографічна класифікація англійської АТ, а також електронна версія СААТ; робиться внесок у вирішення актуальних проблем сучасної термінографії.
Практичне значення дослідження полягає в можливості його використання у лексикографічній практиці – при складанні різного роду довідкової літератури (словників, підручників, посібників); у навчальному процесі – у викладанні нормативних курсів лексикології та семантики, спецкурсів з лексикографії та науково-технічного перекладу, на практичних заняттях з англійської мови, із практики перекладу; а також у перекладацькій діяльності.
Апробацію основні положення і результати роботи пройшли на міжнародних наукових конференціях «Лінгвістичні та методичні проблеми навчання мові як іноземній» (Полтава, 2000), «Форма, значення та функції одиниць мови та мовлення» (Мінськ, 2002), «Семантика мови і тексту» (Сімферополь, 2002); Всеукраїнській науковій філологічній конференції «Проблеми сучасної світової літератури та лінгвістики» (Черкаси, 2001), на щорічних звітних конференціях професорсько-викладацького складу Запорізького державного (національного) університету (1999 – 2005 роки), а також обговорювалися на засіданнях кафедри теорії англійської мови Запорізького державного університету.
Публікації. Результати дослідження висвітлено у 8 публікаціях.
Структура роботи. Дисертація складається зі вступу, трьох розділів, загальних висновків, списку використаних джерел (299 найменування), переліку лексикографічних джерел (43 позиції), переліку джерел ілюстративного та фактичного матеріалу (10 позицій) та додатків. Загальний обсяг роботи – 208 сторінок, обсяг основного тексту – 159 сторінок. 

ОСНОВНИЙ ЗМІСТ ДИСЕРТАЦІЇ
У вступі обґрунтовуються вибір теми, її актуальність, визначаються об’єкт, предмет, мета й завдання роботи, наукова новизна та практичне значення дослідження. 
Перший розділ («Термін як об'єкт лексикографії») присвячено комплексному аналізу різних видів ЛО мови для спеціальних цілей, уточненню сутності понять «термін» та «термінологія», обґрунтуванню природи системності термінології, типологізації спеціальної лексики, а також виявленню структурних та семантичних особливостей термінологічної лексики.
Аналіз наукової літератури (С.В. Гриньов, С.Г. Казаріна, В.А. Татаринов, Л.В. Козак, В.В. Дубічинський, Л.І. Антошкіна,; В.М. Лейчик, Т.В. Михайлова) дає підстави засвідчити, що термінологічний апарат, який використовується при описі ЛО мови для спеціальних цілей складається з власне терміну, прототерміну, псевдотерміну, терминоїду, передтерміну, квазитерміну, терміноніму, номену, професіоналізму та професійного жаргонізму. Деякі з названих одиниць (терміни, номени, професіоналізми) чітко диференційовано у спеціальній літературі (В.А. Татаринов, В.В. Дубічинський, Т.В. Михайлова, С.В. Гриньов). Понятійний розподіл інших поки ще важко визначити            (В.А. Татаринов). Співвідношення різних видів спеціальних лексем відображено на рис. 1.Термін
Номен
Професіоналізм
Характер відношення до поняття
Ступінь стилістичної маркованості
Професіональний жаргонізм
Наявність/відсутність стилістичної маркованості

Рис. 1. Характер відношень між спеціальними лексемами
Отже, спеціальні лексеми протиставляються одна одній на трьох підставах: за характером відношень з поняттям термін протиставляється номену; за ступенем стилістичної маркованості професіоналізм – професійному жаргонізму; за ознакою наявності/ відсутності стилістичної маркованості термін та номен разом – професіоналізму та професійному жаргонізму. 
Оскільки ключовим поняттям термінографії є термін, саме він перебуває в центрі аналізу. Існує кілька напрямків дослідження сутнісних характеристик терміна: на підставі функціональних особливостей (Г.О. Винокур, О.С. Герд, К.Я. Авербух, В.М. Лейчик, R. Temmerman); на основі набору характерних ознак терміна (В.П. Даниленко, Р.В. Іваницький, З.І. Комарова, Н.З. Котелова); у протиставленні нетерміну (Б.М. Головін, С.С. Вільчинський, K. Kageura). 
Аналіз робіт із термінознавства засвідчує розмаїтість приписуваних терміну ознак, що обумовлює його різне бачення. При цьому, однак, системність, однозначність, точність, стилістична нейтральність та вмотивованість вважаються його основними якостями, а системність, окрім того, ще й обов’язковою. Таким чином, системність є центральним поняттям термінології та термінографії, найважливішою особливістю якого є двоїстий характер, що виникає із її обумовленості системністю предметної галузі та системністю лінгвістичною. Модель цієї системності представлено на рис. 2.ТЕРМІНОЛОГІЯ
Лексична система мови
Предметна галузь
Cистема понять
Номенклатура

Рис. 2. Принципи системної організації термінології
Предметна системність – одновекторна, спрямована від відношень у предметному світі на відношення в термінології; лінгвістична системність – двовекторна: вона визначається, з одного боку, тим, що термінологія є невід'ємною частиною лексичної системи мови в цілому, а з іншого боку, – своєрідністю системних відношень у термінології, які впливають на загальну картину відношень у лексиці. 
Аналіз існуючих визначень терміна й дослідження ТС дозволили запропонувати визначення терміна як ЛО, що виражає певне професійне або наукове поняття відповідної предметної галузі й перебуває у системних відношеннях з іншими найменуваннями цієї сфери діяльності. Саме таке тлумачення терміна надалі визначило й підхід до відбору слувника СААТ: (1) лемою у ТС може бути тільки власне термін; (2) такі види ЛО мови для спеціальних цілей, як терміноїди, прототерміни, номени та професіоналізми можуть виступати в ТС тільки як допоміжні елементи.
Відповідно до критерію системності термінологія розглядається нами як сукупність термінів певної галузі, пов’язаних між собою логічними, ієрархічними, морфологічними, семантичними, синтаксичними та словотвірними відношеннями. При цьому системність визнається нами як основна якість не тільки окремої ЛО, але й сукупності термінів певної галузі. 
Морфологічна архітектоніка термінології в цілому формується тими ж частинами мови, що й загальновживаної лексики, відрізняючись в основному субстантивним характером. 
Синтаксична структура термінології репрезентована трьома типами: терміни-слова, терміни-словосполучення (ТСС), терміни-абревіатури. 
Семантична структура термінології визначається понятійною структурою системи, тобто розподілом понять за основними класифікаційними категоріями (методика Д.С. Лотте й Т.Л. Канделакі). У технічній літературі термінуються такі основні категорії понять: процеси (явища); предмети техніки (матеріали, знаряддя, інструменти, деталі тощо); властивості; розрахункові поняття (параметри, геометричні образи тощо); одиниці виміру.
Оскільки на рівні семантики термінології притаманні такі семантичні процеси як полісемія, омонімія, синонімія, антонімія, вони вимагають відображення у СААТ.
У другому розділі («Загальна характеристика англійської автомобільної термінології як об’єкта термінологічної лексикографії») розглядаються особливості прояву найсуттєвіших властивостей терміна у англійській АТ, а також детально вивчаються її структурні, семантичні та словотвірні характеристики. Головною метою цього розділу є виявлення тих аспектів англійської АТ, які потребують спеціального підходу в лексикографуванні.
Особливу увагу приділено такій властивості англійської АТ як системність, оскільки від її трактування залежить прийняття базових лексикографічних рішень, у першу чергу, обґрунтування принципів розміщення лем у словнику. Оскільки поняття система відрізняється значною складністю, ми розглянули його основні критерії (цілісність, елементність, взаємозв’язок, структурність, ієрархічність, динамічність та функціонування) стосовно англійської АТ. У результаті зіставлення критеріїв системності з конкретним матеріалом англійської АТ було наочно продемонстровано подвійність цієї системності, яка базується на системності предметної галузі й лексичній системності.
Наступною невід'ємною характеристикою англійської АТ є точність. Важливою особливістю цієї властивості в термінології є те, що вона виявляється винятково в межах певної термінологічної підсистеми. Наприклад, термін clutch є точним в межах термінополя «transmission», оскільки має одне значення – ‘(in a motor vehicle) a device for connecting and disconnecting the engine to the transmission’. 
Аналогічні умови необхідні й для реалізації такої властивості терміна, як однозначність. Наприклад, термін mounting в межах англійської АТ має такі значення: 1. adjustment; assembly; installation; attachment; halving 2. installation 3. bearing; support; rack; frame 4. mounted (device) shot 5. mounting casing hardwares. Значення «підвіска» він має тільки в підсистемі «підвіска двигуна». 
Питання про вмотивованість терміна залишається відкритим. Разом з тим, є всі підстави вважати, що в межах певної терміносистеми, він мотивується твірною основою та словотворчими елементами, причому внутрішня форма слова може бути прихованою від носіїв мови або представленою в явному вигляді. 
Як показало дослідження, морфологічна архітектоніка англійської АТ формується іменниками (82,9%), прикметниками (11,1%), прислівниками (0,9%), дієсловами (3,9%), дієприкметниками I та II (0,6%) та числівниками (0,6%). Прикметники в англійській АТ зустрічаються в основному у складі ТСС (telescopic damper); дієслова використовуються для опису робочих процесів, способів кріплення різних вузлів і деталей (to connect, to check); числівники зустрічаються у складі ТСС (two-cycle engine), номенклатурних позначень (c 15 van), як дериваційні компоненти терміна (four-wheeled); прислівники, дієприкметники I та II також вживаються в основному у складі словосполучень (rigidly mounted transmission, chafing strip, driven plate).
Семантична структура англійської АТ визначалася за методикою Д. С. Лотте й Т. Л. Канделакі. У результаті було встановлено, що в ній термінуються такі основні категорії понять: процеси (compression check); предмети техніки (матеріали: rubber; знаряддя, інструменти: metering pump; прилади: speedometer; деталі: exhaust valve, вузли: transmission); властивості (reliability); розрахункові поняття (automobile dry weight); одиниці виміру (kilometers per hour).
У синтаксичну структуру англійської АТ входять наступні структурні типи: терміни-слова, терміни-словосполучення, терміни-абревіатури. 
Терміни-словосполучення класифікуються на (1) прості словосполучення (alternator belt) та складні словосполучення (perfect circle oil seals); (2) за граматичними моделями: (а) для простих словосполучень: N1+N2 – gear shaft; A+N – front suspension; PI+N – adjusting screw; PII+N – driven plate; Num+N –second gear; Pr+N – on tailgate; V+N – to withstand braking; (б) для складних словосполучень: A+N1+N2 – conventional friction clutch; N1+N2+N3 – thrust bell bearing; A1+A2+N –epicyclic gear trains; N1prepN2 – check for leaks; PII+N1+N2 – overheated transmission fluid; N1 and N2+N3+N4 – cam and roller steering box; N1+N2+N3+N4 – bottom oil pump section; Adv+PII+N – rigidly mounted transmission; V+N1+N2 – to depress the clutch pedal.
Серед термінів-абревіатур переважають фонографічні – a.g. – air gap та змішані – C-pillar. Аналіз термінів-абревіатур засвідчив, що, по-перше, сама номенклатура відрізняється у різних джерелах і, по-друге, абревіатури вживаються в різних значеннях. Наприклад, зафіксовано два скорочення терміна assembly: assy та A. Разом з тим, літера A у деяких джерелах служить абревіатурою терміна armature. За результатами нашого дослідження, тільки 10 абревіатур з 500 можна назвати сталими: cyl – cylinder; incl – including; ign – ignition; LH – left hand; RH – right hand; aux – auxiliary; eng – engine; No – number; qty – quantity; std – standard.
У типологічному аспекті, що співвідноситься із критеріями структурності, ієрархічності та взаємозв'язку, англійська АТ являє собою систему понять, які перебувають у родо-видових відношеннях. 
У межах англійської АТ спостерігаються такі семантичні процеси як полісемія, омонімія й синонімія, які вимагають адекватного лексикографічного опису. Ознака багатозначності характерна для 40% англійських автомобільних термінів, ступінь багатозначності яких варіюється від двох (abuse) до одинадцяти (bar). Найвищим ступенем багатозначності характеризуються ЛО, термінологічне значення яких є похідним від загальновживаних (band) та загальнонаукових термінів (balance). Однозначністю характеризуються назви приладів (accelerograph), хімічних речовин (acid), процесів складання автомобіля (baffling), транспортних засобів (autoloader). 
Явище омонімії в межах англійської АТ представлено повними й частковими омонімами. Повні омоніми в основному поширено серед абревіатур: CV – cylinder vehicle, commercial vehicle. Часткові омоніми в англійській АТ представлено в основному омофонами (brake – break) та омографами (lead [led] – lead [li:d]). 
Терміни-синоніми становлять 27,1% усіх ЛО. При цьому кількість синонімів варіюється від двох (16,2%): wrecking, emergency; до шести – семи (0,3%): road, way, path; track, highway; high road; macadam road. 
Антонімія в англійській АТ представлена лише окремими лекскмами. Наприклад, для терміна road антонімами є ЛО off-road, cross-country.
У термінотворенні активні та продуктивні ті ж способи, що і в загальнолітературній мові: синтаксичний, морфологічний та семантичний, найбільш актуальним в якому є процес термінологізації загальномовних ЛО; нові терміни з’являються і за рахунок запозичення іноземної лексики, використовуються інтернаціональні елементи.
Більшість сучасних англійських автомобільних ТСС утворено за допомогою синтаксичного способу термінотворення. Структурно англійські автомобільні ТСС представлено в основному двокомпонентними ЛО, які становлять близько 40% усіх ЛО. Найпоширенішими є такі моделі двокомпонентних ТСС: N1+N 2 (становить 28% усіх ЛО): access hatch; A+N (6,5%): abrasive disk; PI+N (близько 3% усіх ЛО): banking pin; P II+N (0,9%): double-hinged joint. Серед багатокомпонентних ТСС також переважають моделі з іменником. Найбільш продуктивними є N1+N 2+N3 (10% всіх ЛО): gear shift mechanism; А+N1+N2 (5,3%): hydraulic control gear; N1+N2+N3+N4 (3%): clutch release master cylinder; А+N1+N2+N3 (1,7 %): mechanical clutch release drive. 
Морфологічним методом, тобто за допомогою афіксації, словоскладання, конверсії, скорочення, створено 7,2% від загальної кількості англійських автомобільних термінів. 
Найбільш продуктивним морфологічним способом термінотворення є афіксація. Таким чином утворено 7,3% цільнооформлених англійських автомобільних термінів, обсяг яких складає 20% загальної кількості вибірки. Домінуючим афіксальним засобом утворення англійських автомобільних термінів є суфіксація (6,2%). У більшості випадків це віддієслівне термінотворення, яке здійснюється за участі таких дериваторів: -er (cleaner); -ing (balancing); -ion (compression); -or (generator); -ment (adjustment); -(i)ty (utility); -ance (clearance). Префіксація менш поширена в англійській АТ. Тільки 1,1% англійських автомобільних термінів утворено в такий спосіб. Функції дериваторів набувають переважно префікси re- V (reconnect); anti- N (antifreeze); auto- N (autohoist); inter-N, V (interact); trans-N (transaxle); under-N, V (underproduce); dis- N, V (disjoin); un-A (unfordable); in-A (infusible).
Другим за продуктивністю морфологічним способом термінотворення є словоскладання. У англійській АТ представлено такі типи словоскладання: N+N (handbrake, bullet-proof), A+N (longhorn, double-acting), Adv+N (off-road, all-metal), V+Adv (standstill), N+PI(II) (armour-plated), A+PI(II) (long-wearing), Num+N (four-door), Adv+V (overcome).
Досить поширеним способом утворення англійських автомобільних термінів (насамперед дієслів) є конверсія: back– to back, lock – to lock. 
Скорочення як засіб словотворення також актуальний для англійської АТ. Серед скорочень, утворених шляхом трансформації слів загальнолітературної мови, можна виділити: усікання – det (detachment); телескопічні слова – amtrac (amphibious tractor) та літерні скорочення (абревіатури) – bsh (bushel). Останні зустрічаються у спеціальних текстах найчастіше. Літерні скорочення поділяються на власне абревіатури – BBC (front of bumper to back of cab) та акроніми, до яких належать скорочені слова, що утворені з початкових літер або складів номінативного словосполучення та збігаються за формою із загальнонародними словами – BEST (ballastable engineering sectionalized tractor), CAP (cleaner air package).
Семантичний спосіб утворення термінів у сучасній мові науки відрізняється тим, що слово піддається певним семантичним перетворенням, а потім може набути інших граматичних та лексичних характеристик. Наприклад, ЛО «roof» у словнику «Longman New Dictionary of the English Language» тлумачиться таким чином: ’1. The outside covering on top of a building, closed vehicle, tent, etc’. Приблизно в тому ж змісті слово «roof» вживається в англійській АТ. Воно одержує тут лише наукову й технічну визначеність: ’...the top of the vehicle, its covering serving for protection against the atmospheric phenomena’. Семантичне перетворення виражається в тому, що в термінологічному вживанні значення слова уточнюється та спеціалізується. 
Основними виявами семантичного термінотворення в межах англійської АТ є звуження значення та метафоричний й метонімічний переноси. Прикладом звуження значення є термін: wheel ‘steering wheel’  wheel ‘a circular object with an outer frame which turns around an inner part, used for making vehicles move’. Прикладом метонімічного переносу є термін bus [ фр. autobus  фр. omnibus ‘кінний екіпаж’ лат. omnis ‘увесь’+-bus ‘для всіх’. Основою метонімічного переносу найменування, у результаті якого з'явився цей термін, послужив логічний зв'язок. 
Важливим шляхом поповнення лексичного складу англійської АТ є запозичення, які зазнають більшого чи меншого ступеня асиміляції. Наприклад, англійські автомобільні терміни balance, battery, center запозичено із французької, однак на сучасному етапі вони є настільки органічною частиною словника, що факт іншомовного походження стає очевидним тільки внаслідок етимологічних досліджень. Такі ж терміни, як bonnet, longeron, coupй, зберегли оригінальне написання, тобто частково асимілювалися в англійській мові.
Інтернаціоналізми становлять 4,7% англійських автомобільних термінів. У порівнянні з іншими підмовами це досить низький ступінь інтернаціоналізації термінолексики. За деяким даними, у термінології будівництва залізниць – 23%, у частотному словнику з фізики – 17,3%, у словнику з електроніки – 36,3%. У англійській АТ помітно поширення таких повних інтернаціоналізмів. як транскрипти: фр. coupй > англ. coupй > укр. купе транслітеранти: лат. indicator > англ. indicator, нім. Indicator > укр. індикатор; напівтранскрипти: фр. injecteur > англ. injector; напівтранслітеранти: лат. vibratio > англ. vibration > укр. вібрація; а також часткових інтернаціоналізмів, які поділяються на кореневі: фр. modйle > англ. model, нім. Modell > укр. модель; квазикореневі: лат. ventilatio > англ. ventilation, нім. Ventilation > укр. вентиляція.
Третій розділ («Теорія та практика лексикографування англійських автомобільних термінів») присвячено аналізу сучасного стану термінографії; обґрунтуванню принципів складання СААТ, розробці його основних положень на макро- та мікрорівні. 
Для вироблення чітких та несуперечливих методів лексикографування англійських автомобільних термінів у спеціальних словниках нами було проведено два види досліджень. По-перше, польове дослідження серед працівників ЗАТ «АвтоЗАЗ-ДЕУ», і, по-друге, повний аналіз тлумачних та перекладних словників автомобільних термінів англійської мови. Було також проаналізовано спеціальну літературу з питань стану сучасної термінографії. 
Результати польового дослідження показали, що респонденти, які використовують ТС, незадоволені браком деяких вузькоспеціальних термінів та перенасиченістю ЛО із супутніх галузей, відсутністю фонетичної транскрипції, графічних елементів, елементів енциклопедизації, а також алфавітно-гніздовим принципом розташування термінів, оскільки він не відбиває системної організації англійської АТ. 92% анкетованих схвалили створення спеціалізованого автомобільного словника англійської мови; в електронному варіанті – 54% професійних користувачів. В усному спілкуванні більшістю користувачів відзначено, що вдалим став би словник, у якому компактно й системно відображено терміни на позначення всіх вузлів та деталей автомобіля.
Для одержання більш повної картини стану сучасної практичної термінологічної лексикографії нами проведено комплексний аналіз 22 тлумачних та перекладних автомобільних, автотракторних, машинобудівних, дорожньо-транспортних ТС, ТС з автомобільної техніки й автосервісу, а також ТС із технології машинобудування й металообробки, прямо або опосередковано пов'язаних із термінополем «автомобіль». Необхідність включення до аналізу не тільки безпосередньо автомобільних словників, але й ТС, що описують лексику суміжних галузей, зумовлена невизначеністю в тлумаченні самого терміна «автомобільна термінологія». Ця невизначеність виникає з можливості більш вузького та більш широкого її розуміння. У вузькому розумінні – це терміни, які номінують різні види й вузли самого автомобіля. У більш широкому розумінні до АТ відносять терміни, що позначають також матеріали та способи їхнього виготовлення, типи бензинів, мастил, лакофарбових матеріалів, знарядь та інструментів, що застосовуються при виготовленні автомобіля тощо. Лексикографічна спрямованість цієї роботи вимагає прийняття теоретично обґрунтованого рішення про межі описуваного термінополя, оскільки без цього неможливо зробити навіть перші кроки у створенні словника – визначити його слувник. 
Аналіз ТС виявив низку недоліків, усунення яких, безперечно, буде сприяти вдосконаленню англійської автомобільної термінографії. По-перше, у переважній більшості проаналізованих видань, за винятком деяких навчальних словників, відсутня фонетична транскрипція, що призводить до порушення професійної комунікації в усній сфері спілкування. 
По-друге, це відсутність або незначна кількість графічних елементів, які в багатьох випадках, особливо при тлумаченні термінів на позначення вузлів, агрегатів, деталей автомобіля, сприяють їхньому точному розумінню. 
По-третє, це відсутність елементів енциклопедизації, які вкрай необхідні в роботі з технічною документацією. Очевидно, що дані про підприємства-виготовлювачі автомобілів, назви видів автомобілів, ДСТ, які вміщено у ТС, значно полегшать роботу співробітників СП.
По-четверте, це неточність тлумачення. Наприклад, термін reciprocating gear, який у комп'ютерному варіанті автомобільного словника у перекладачі Promt 99 перекладається як ‘шестерня заднего хода’, насправді має значення ‘а gear that provides back and forth motion in a straight line’, тобто ‘колінчатий вал’. А термін gearbox unit 3/4 cv, який має значення ‘коробка швидкостей двоциліндрового двигуна’, не має дефініції ані в тлумачних спеціалізованих словниках англійської АТ, ані у комп'ютерному варіанті автомобільного словника у перекладачі Promt 99.
По-п'яте, у жодному словнику не зумовлено принципи встановлення меж слувника. Більшість ТС, крім англійської АТ, містять терміни з галузі металообробки, механічної обробки дерева, тракторобудування тощо. У результаті, з одного боку, у них відсутні деякі вузькоспеціальні терміни (напр., drophead coupe), а з іншого боку – вони перенасичені ЛО із суміжних галузей (у проаналізованій нами вибірці терміни із суміжних галузей становлять 19%). 
І, нарешті, спостерігаються також недогляди у структуруванні матеріалу в ТС. Наприклад, ТСС steering angle, в інтернет-словнику «Dictionary of Automotive Terms and Abbreviations» перебуває у словниковій статті терміна steering серед 57 ТСС, які позначають види керування чим-небудь. Це ж словосполучення в Англо-російському словнику по автомобільній техніці й автосервісу перебуває в рядку з 108 ТСС у словниковій статті терміна angle. Підкреслимо, що обидва словникових довідники побудовано за алфавітно-гніздовим принципом. Однак критерії визначення ключового слова не формулюються в жодному з видань. До того ж, ТСС належать до різних мікрополів англійської АТ: власне автомобіль, вузли й деталі автомобіля, рух транспорту, ремонт автомобіля, види дорожніх покриттів, геометричні виміри. Очевидно, що тематичний розподіл цих ТСС значно полегшив би роботу користувача.
Питання структурування матеріалу у ТС містить ще один аспект, який вимагає особливої уваги, – системність опису термінів. Наведемо як приклад термін fuel pump. У рамках предметної галузі це ТСС належить до мікрополя «паливна система», а з лінгвістичної точки зору – до двох мікрополів «паливна система» та «насоси». Компоненти останнього, з точки зору предметної галузі, належать до різних мікросистем термінополя «автомобіль»: поршнева система, система кондиціювання й вентиляції, паливна система, система охолодження двигуна, трансмісія, система змащення, ремонт автомобілів, система відпрацьованих газів. У вивчених нами ТС, в яких не враховується системність предметної галузі, термін «fuel pump» перебуває або у словниковій статті терміна «pump», або у словниковій статті терміна «fuel». Крім цього, кількісна репрезентація торкається ще однієї проблеми – у жодному ТС немає вичерпного опису всіх елементів. Так, в «Англо-російському словнику по автомобільній техніці й автосервісу» цей термін перебуває у списку з 93 назв видів насосів у реєстрі літери «Р». B «Англо-російському й російсько-англійському автомобільному словнику» вищезгаданий термін перебуває в реєстрі з 34 ТСС, причому тільки 9 з них не збігаються з вищенаведеним списком з 93 назв видів насосів. В електронному тлумачному словнику «Dictionary of Automotive Terms and Abbreviations» термін «fuel pump» розташований і серед 67 ТСС, що позначають види насосів у реєстрі літери «Р», причому 39 елементів є додатковими стосовно списку з 93 ТСС; і в реєстрі літери «F», серед 91 складової паливної системи. В інтернет-глосарії «Behring Auto Keys Online Automotive Glossary» термін «fuel pump» узагалі відсутній. 
Проведений аналіз наочно засвідчив, що користувачам ТС необхідний такий довідник, який насамперед ґрунтується на адекватній інтерпретації системності англійської АТ, що, як і будь-яка інша терміносистема, має двоїстий характер. З одного боку – це жорстка фінітна системність предметної галузі, яка має абсолютний характер, з іншого боку – це системність лінгвальна, яка має відносний характер. Отже, системність термінології визначається винятково системністю предметної галузі, а системність лінгвістична є вторинною по суті. 
Перевагу предметної системності в англійській АТ можна продемонструвати на прикладі мікрополя lubrication system. Предметна системність цього мікрополя є очевидною, оскільки його складові (oil radiator,oil pan, oil coolers, oil pump, oil filter, relief valves, oil section, engine crankcase, oil channels, oil main, safety valve, dashboard oil gauge) відповідають критеріям цілісності, ієрархічності, структурності та взаємозв'язку. 
Виходячи з домінуючого характеру предметної системності й орієнтуючись на гіпотетичного користувача СААТ, ми дійшли висновку про те, що основою СААТ повинен бути ідеографічний принцип розташування термінів. Однак ідеографія в ТС специфічна і співвідноситься не з уявою, а з реальністю, і не мовною, а предметною. Виходячи з цього, концепція СААТ може бути представлена в такий спосіб: ТС повинен чітко репрезентувати системні відношення в межах певної предметної галузі.
Принципи відбору слувника визначаються межами англійської АТ з урахуванням її структурних та семантичних особливостей. У синхронному плані визначити межі терміносистеми надзвичайно складно, оскільки крім ядра кожної терміносистеми, у ній можна виділити досить велику периферію. Вивчення англійської АТ показало принципову можливість побудови схеми розгляданої терміносистеми в межах ядерно-периферійного підходу, яка базується на розумінні того, що предметна галузь англійської АТ охоплює власне автомобіль, включаючи прилади, деталі, вузли; процеси, предмети техніки, матеріали, знаряддя (інструменти); властивості, розрахункові поняття, одиниці виміру. При такому розумінні ця система може бути представлена у вигляді декількох концентричних кіл, що дозволяє уявити терміносистему не як набір елементів, а як сполучення включеності зі встановленням ієрархії, причому можна знайти підстави для того, щоб міняти місцями частини, в яких розташовуються терміни – назви інструментів та приладів, або одиниць виміру й розрахункових понять. Однак переміщення частини складових одна відносно одної не міняє суті лексикографічного завдання, а саме ухвалення рішення про те, яка частина системи повинна бути обов'язково описаною в ТС, а яку можна вважати факультативною або навіть надлишковою. Приймаючи таке рішення, можна керуватися одним із двох принципів: вичерпності або раціональності. Перший підхід має два негативних аспекти: (1) нереальність завершення проекту такого роду в скільки-небудь розумний часовий відрізок; (2) громіздкість самого ТС, що утруднює його використання. Привабливою стороною першого підходу є можливість одержання всієї інформації у цій предметній галузі при використанні одного словника. Другу складність, як здається, можна подолати шляхом створення електронного словника. Виходячи з реальних можливостей і потреб, вважаємо за доцільне запропонувати інше рішення: розробити систему словників, які вже спочатку будуть створюватися як елементи єдиного проекту з наступним об'єднанням в електронний словник англійської АТ.
Пропонуються такі композиційні складові СААТ: (1) вступ; (2) власне словник; (3) індекс термінів та ТСС; (4) список скорочень; (5) додаток.
У вступі обґрунтовується актуальність цього ТС, його призначення, правила користування цим довідником, вказується кількість термінів, використані джерела.
Власне словник складається зі схем, що зображують окремі підсистеми англійської АТ та семантичні зв'язки всередині кожного термінополя. Розділи словника деталізуються. Кожний блок має літерно-цифровий код, який відповідає ЛО в індексі термінів та ТСС. Літерний код стосується певного вузла автомобіля та притаманного йому термінополя. Цифровий код відповідає порядковому номеру блоку усередині конструкції автомобіля.
Індекс термінів містить у собі усі спеціальні лексеми, що розташовані за алфавітом першого слова багатокомпонентного терміна з посиланням на ідеографічну частину словника, у якій дається тлумачення. Таким чином, дві частини словника взаємодоповнюють одна одну. У першій частині домінує принцип предметної системності, який певною мірою співвідноситься із системністю семантичною, у другій частині – принцип формальної системності. 
Список скорочень містить фонографічні та змішані абревіатури, які розташовано за алфавітним принципом. У словниковій статті, якщо це фонографічне скорочення, у дужках наводиться повний варіант вихідного терміна та його тлумачення. 
Додаток до словника містить ілюстрації та номенклатуру англійської АТ. На ілюстраціях задля наочності зображено вузли й деталі автомобіля. Кожна деталь має порядковий номер, якому відповідає подана нижче англійська термінологічна назва. Терміни розташовано за алфавітом для зручності знаходження. 
Мікроструктура словника визначається типом словника. Оскільки метою розробленого нами комплексного ТС англійської АТ є відбиття системних відношень між ЛО зазначеної терміносистеми, то його організація на мікрорівні повинна розкривати орфографічні, орфоепічні, структурні, семантичні та словотвірні особливості термінолексики. Крім того, виходячи з параметра системності англійської АТ, у ТС повинна розкриватися не тільки семантична структура кожного слова, але й указуватися факт існування різних терміногруп – предметно-тематичних та лексико-семантичних, родо-видових ієрархій, синонімічних рядів, антонімічних пар, словотвірних гнізд, – тобто мається на меті показувати кожний термін не ізольовано, а в усій розмаїтості зв'язків з іншими ЛО.
Лексикографічний матеріал до кожного заголовного слова є окремим осередком у схемі, що відображує певну підсистему АТ, і складається з 4 рядків. У першому рядку зазначено орфографічний, орфоепічний та граматичний параметри, у другому – семантичний параметр термінологічної одиниці. Семантика слова розкривається за допомогою тлумачення. У третьому рядку наводяться синоніми відповідної ЛО (за умови їхньої наявності). У четвертому рядку розташовуються похідні від леми. У кожному осередку розміщується літерний або літерно-цифровий код, що відсилає користувачів до індексу термінів та ТСС. Літерний код вказує на тематико-понятійну співвіднесеність слова, позначаючи певне термінополе. Літерно-цифровий код може складатися із двох або трьох компонентів: заголовна латинська буква відносить ЛО до певного термінополя, цифровий код відповідає порядковому номеру терміна усередині відповідної підсистеми, рядкова латинська буква вказує на те, що цей термін є видовим стосовно родового поняття, позначеного за допомогою літерно-цифрового коду. Такий принцип побудови словникової статті дозволяє найбільш повно відобразити семантичні зв’язки усередині кожної підсистеми, що дуже важливо для практичного користувача 


ВИСНОВКИ

Вивчення структурних, семантичних, типологічних та словотвірних характеристик англійської АТ, а також особливостей її лексикографування дає підстави сформулювати такі загальні висновки.
Швидкий розвиток автомобілебудування, пов’язаний із виходом України на міжнародну арену, зумовив необхідність інтенсифікації вивчення термінології цієї галузі та розробки методів її лексикографічного опису, які відповідають вимогам великого кола користувачів, перш за все – робітників спільних підприємств.
У цій роботі, спрямованій на вивчення англійської АТ, усі ці питання розглядаються комплексно, як складові однієї проблеми. Завдяки використанню багатьох взаємопов’язаних методик англійська АТ досліджено і в межах загальної теорії терміна, і з точки зору особливостей її формування, сучасного стану та функціонування, і як об’єкт лексикографічного опису.
У процесі дослідження встановлено, що терміном вважається спеціальна лексема, яка виражає певне професійне або наукове поняття відповідної предметної галузі й визначається системністю, однозначністю, точністю, стилістичною нейтральністю та вмотивованістю, прояв яких корелюється фактором часу та знаходженням ЛО в межах однієї підсистеми, не терміносистеми в цілому. При цьому системність визнається нами як основна якість не тільки окремої ЛО, але й сукупності термінів певної галузі, пов’язаних між собою логічними, ієрархічними, морфологічними, семантичними, синтаксичними та словотвірними відношеннями, тобто термінології. Остання утворює систему тільки тоді, коли відповідає ще й критеріям цілісності, структурності, ієрархічності, елементності, взаємозв'язку, динамічності та функціонування. 
За результатами нашого дослідження, англійська АТ відповідає всім сформульованим вище вимогам і, таким чином, становить собою терміносистему. Ключовим у цьому контексті є розуміння того, що системність англійської АТ білатеральна, заснована на системності предметної галузі та на системності лінгвістичній за домінуючої ролі першої.
Лексичний склад англійської АТ формувався протягом більш ніж двох століть шляхом синтаксичного, морфологічного та семантичного термінотворення, а також запозичення іншомовних ЛО. 
Сучасний стан англійської АТ на морфологічному рівні відрізняється субстантивним характером; на семантичному – процесами полісемії, омонімії, синонімії та антонімії; на синтаксичному – існуванням у межах англійської АТ термінів-слів, термінів-словосполучень та термінів-абревіатур; на функціональному – функціонуванням у спеціальній та неспеціальній літературі, повсякденній комунікації. 
Методи лексикографування англійської АТ ґрунтуються на вимогах гіпотетичного користувача та конгруентній інтерпретації її структурних, семантичних та словотвірних особливостей. 
На підставі виконаного дослідження англійської АТ було розроблено проект СААТ, який чітко репрезентує системні відношення в межах певної предметної галузі та відображає елементи системи. СААТ побудовано за такими принципами: за призначенням – вузькоспеціальний; за представленою галуззю – вузькогалузевий; за розташуванням термінів – ідеографічний, для полегшення пошуку необхідного слова або ТСС – алфавітний (у межах індексу); за наявністю та принципом семантизації термінів – тлумачний з елементами енциклопедизації; за складом слувника – повний (у межах чітко окресленої галузі); за способом презентації – електронний. Головною особливістю СААТ є орієнтація на гіпотетичного користувача та ідеографічний підхід до розташування лем.
Мікроструктуру словника, тобто структуру словникової статті, розроблено з урахуванням домінуючого характеру предметної системності англійської АТ, у якій лексикографічний матеріал до кожного ключового слова є окремим осередком у схемі, що відображає певну підсистему англійської АТ, і складається з 4 рядків. 
Запропонований погляд на опис структурних, семантичних, типологічних, словотвірних особливостей англійської АТ та способів її лексикографування визначає й деякі перспективні напрямки досліджень. Насамперед, інноваційною була б екстраполяція представленого нами підходу й методики опису системності англійської АТ на інші сфери діяльності. Крім того, проведене дослідження стимулює подальшу розробку проблем термінографії, вивчення семантичних та словотвірних процесів у термінології. Не менший інтерес представляє й подальша розробка принципів лексикографування термінів.
 
ОСНОВНІ ПОЛОЖЕННЯ ДИСЕРТАЦІЇ ВИСВІТЛЕНІ В ТАКИХ ПУБЛІКАЦІЯХ:
1. До питання про визначення понять «термін» і «термінологія» (на матеріалі автомобільної терміносистеми) // Вісник Запорізького держ. ун-ту. Філологічні науки. – 2000. – № 1. – С. 198-203.
2. До питання про розуміння поняття «термін» (на матеріалі автомобільної терміноситеми) // Лінгвістичні та методичні проблеми навчання мові як іноземній: Матер. третьої міжнар. наук. конф. – Полтава: ПДПУ, 2000. – С. 68-70.
3. Про критерії класифікації термінологічних словників (на матеріалі автомобільної термінології) // Вісник Запорізького держ. ун-ту. Філологічні науки. – 2001. – № 4. – С. 133-136.
4. Ознаки, що відрізняють термінологічні словники від інших типів словників (на матеріалі автомобільної терміноситеми) // Матеріали Всеукр. філол. конф. «Проблеми сучасної світової літератури та лінгвістики» / За ред. В.К. Шпака. – Черкаси: ЧІТІ, 2001. – С. 140-141.
5. Структурные аспекты терминологической лексики (на материале терминосистемы легкового автомобиля) // Форма, значение и функции единиц языка и речи: Матеріали докл. междунар. науч. конф. – Минск: МГЛУ, 2002. – С. 16-18.
6. Вимоги до науково-технічного словника (з точки зору практичного перекладача) // Гуманітарний вісник. Серія “Іноземна філологія”. – № 6. – Черкаси, 2002. – С. 212-214.
7. Системність як властивість терміна (на матеріалі автомобільної термінології) // Культура народов Причерноморья. – 2002. – № 32. – С. 154-157.
8. Особливості формування англійської автомобільної терміносистеми // Нова філологія. – 2005. – № 1(21). – С. 59-66.


АНОТАЦІЯ
Фогель Г.Б. Структура, семантика та лексикографічна презентація англійської автомобільної термінології. – Рукопис.
Дисертація на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук за спеціальністю 10.02.04 – германські мови. – Запорізький національний університет. – Запоріжжя, 2005.
Дисертаційне дослідження присвячено комплексному вивченню англійської АТ, а саме розмежуванню видів спеціальної лексики, виявленню основних властивостей терміна, принципів системної та структурної організації англійської АТ, її семантичних та словотвірних особливостей та принципів її лексикографування. Комплексність дослідження полягає в тому, що термін вивчається не тільки як елемент терміносистеми, але й як спеціальна лексема, що номінує зазначену предметну галузь.
У результаті дослідження виявлено структурні типи англійських автомобільних термінів, основні семантичні процеси в межах англійської АТ, найбільш продуктивні шляхи поповнення її словникового складу. З огляду на домінуючий характер предметної системності розроблено ідеографічну класифікацію англійської АТ за допомогою ядерно-периферійного підходу та концепцію СААТ на макро- та мікрорівні. З урахуванням основних властивостей терміна та класифікації спеціальних лексем встановлено, що лемою в ТС може бути тільки власне термін. Усі інші види одиниць мови для спеціальних цілей виступають лише як допоміжні елементи.
Ключові слова: автомобільна термінологія, термін, системність, структура, засоби термінотворення, лексикографічна презентація, ідеографічна класифікація, термінологічний словник, макроструктура, мікроструктура.


SUMMARY
Fogel A.B. Structure, Semantics and Lexicographic Presentation of the English Automobile Terminology. – Manuscript.
Dissertation for a Candidate Degree in Philology (Speciality 10.02.04 – Germanic Languages). – National University of Zaporizhzhia. – Zaporizhzhia, 2005.
The thesis presents a complex study of English automobile terminology, comprising delineation of its structural parameters, enucleation of the automobile terms morphological, syntactic and semantic characteristics. The results obtained are employed in a project of the English Dictionary of Automobile Terms.
The aim of the English Dictionary of Automobile Terms is to simultaneously represent the term as a separate special lexeme, which nominates a definite domain, as an element of a particular terminological system and as an element of the language word-stock. 
Accordingly, the English Dictionary of Automobile Terms is based on ideographic principle of word-stock arrangement in combination with alphabetic word order (within the index).
Key words: automobile terminology, term, systemacy, structure, ways of term formation, lexicographic presentation, ideographic classification, terminological dictionary, macrostructure, microstructure.


АННОТАЦИЯ
Фогель А.Б. Структура, семантика и лексикографическая презентация английской автомобильной терминологии. – Рукопись.
Диссертация на соискание ученой степени кандидата филологических наук по специальности 10.02.04 – германские языки. – Запорожский национальный университет. – Запорожье, 2005.
Диссертационное исследование посвящено комплексному изучению английской автомобильной терминологии, а именно: размежеванию видов специальной лексики, выявлению основных свойств термина, принципов системной и структурной организации английской автомобильной терминологии, ее семантических и словообразовательных особенностей, а также разработке принципов лексикографирования этого пласта лексики. Комплексность исследования заключается в том, что термин изучается и как элемент терминосистемы, и как специальная лексема, номинирующая определенную предметную область, и как объект лексикографии.
В работе устанавливается, что основными единицами языка для специальных целей являются термины, номены и профессионализмы. Исходя из основных свойств термина (системности, точности, стилистической нейтральности и мотивированности) и классификации специальных лексем, установлено, что леммой в терминологическом словаре может быть только собственно термин. Все остальные виды единиц языка для специальных целей выступают только как вспомогательные элементы.
Одной из исследовательских доминант диссертации является выявление природы системности автомобильной терминологии, заключающейся в ее билатеральности. При этом системность предметной области признается доминирующей. 
В работе доказывается, что английская автомобильная терминология представляет собой терминосистему, поскольку соответствует критериям понятия «система»: целостность, структурность, иерархичность, элементность, взаимосвязанность, динамичность, функционирование.
В результате исследование выявлены структурные типы английских автомобильных терминов, основные семантические процессы в рамках английской автомобильной терминологии, наиболее продуктивные способы пополнения ее словарного состава. Опираясь на комплексное изучение английской автомобильной терминологии и превалирующую роль предметной системности, разработана идеографическая классификация английской автомобильной терминологии, основанная на периферийном подходе, и проект идеографического словаря английских автомобильных терминов на макро- и микроуровне. 
Ключевые слова: автомобильная терминология, термин, системность, структура, способы терминообразования, лексикографическая презентация, идеографическая классификация, терминологический словарь, макроструктура, микроструктура.
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